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Резюме. Статья описывает принципы и методы цифровой лексикографии, а также то, как они 
встраиваются в четыре основных этапа создания словарей: подготовку текста, редакционно-из-
дательскую работу, публикацию и постпубликационный период. Обсуждаются преимущества он-
лайн-систем подготовки словарей (таких, как платформа OnLex), которые значительно упрощают 
все упомянутые этапы. Вводится классификация подходов к написанию текста словаря (файло-
вый, табличный, основанный на TEI-разметке или базе данных). В заключение подчеркивается 
важность применения методов цифровой лексикографии, особенно в российской традиции, часто 
ограничивающейся малофункциональным файловым подходом.
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Abstract. The article describes the principles and methods of digital lexicography. It begins by defining the 
four main stages of the lexicographic process: 1) writing up the dictionary, 2) editing and developing the 
book layout, 3) publishing, and 4) the post-publication period. The following section focuses on stage 1, 
comparing the compilation of example corpora for dictionary preparation in the past (using millions of 
cardboard cards) with modern tools for lexical analysis provided by web corpora like the Russian National 
Corpus (ruscorpora.ru). The overview of the advancements in finding examples illustrating word usage is 
followed by an exploration of the ways dictionary writing methods have evolved.
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Этапы лексикографического проекта

Традиционный путь, который проделывает лек-
сикографический проект, состоит из четырех этапов: 
1.	 Подготовка текста словаря.
2.	 Макетирование и прочая работа с издательством.
3.	 Публикация книги.
4.	 Постпубликационный период.

Вкратце охарактеризуем каждый из них. 
Этап подготовки текста словаря заключается 

в определении концепции будущего издания, об-
суждении словника, сборе корпуса примеров, на-
писании словарных статей, а также их последу-
ющем (обычно коллегиальном) редактировании.

Следующий этап, связанный с редакционно-из-
дательской подготовкой, обычно касается различ-
ных аспектов взаимодействия авторского кол-
лектива с внешними редакторами, корректорами  
и/или наборщиками. Во многих случаях подго-
товка макета сопровождается массой проблем: 
даже если отбросить всевозможные разногласия 
в стилистической правке, преобразование исход-
ного текста в издательский формат, подходящий 
для отправки в типографию, занимает долгое 
время и часто проходит через несколько итера-
ций. Более того, уже сверстанный макет перед 
утверждением снова приходится вычитывать.

Название предпоследнего этапа, публикация 
книги, говорит само за себя. Стоит отметить, что 

в российской традиции основной акцент делает-
ся именно на издании бумажной версии, и лишь 
с недавнего времени крупные лексикографические 
проекты стали параллельно с физическими копи-
ями подготавливать онлайн-версии [1]–[3].

Завершающий постпубликационный период ха-
рактеризуется сбором обратной связи, отзывов 
о словаре, их осмыслением и, возможно, подготов
кой нового издания, хотя в силу финансовых ог
раничений новое издание в большинстве случаев 
невозможно.

Цель данной статьи – описать, как каждый из 
перечисленных этапов преображается при ис-
пользовании методов цифровой лексикографии, 
а также на конкретных примерах проиллюстри-
ровать, как эти методы работают. 

Подготовка текста словаря

Время, когда текст словаря подготавливался с 
использованием чернил и бумаги, осталось поза-
ди с приходом компьютерных технологий. Источ-
никовые базы, представленные прежде миллио-
нами примеров на картонных карточках, как 
правило1, были заменены цифровыми инстру-
ментами наподобие Национального корпуса рус-
ского языка (ruscorpora.ru; [4]). Счет словоформ, 

1 Исключение составляют проекты, в картотеках которых 
собран уникальный материал, не загруженный на платфор-
мы типа НКРЯ в цифровом виде, например Словарь русских 
народных говоров. 

The analysis of computer-based dictionary writing methods starts with a discussion of the two most popular 
approaches: file-based and tabular. The former involves composing dictionary files with thousands of entries using 
text editors like Microsoft Word, resulting in poorly structured entries with inconsistent markup. The latter, however, 
represents each entry as a raw with entry zones (forms, meanings, examples, etc.) arranged in separate columns. The 
section outlines the challenges of these methods, emphasizing their limitations in publishing options and handling 
complex linguistic data, often employing many-to-one relationships. Alternatives such as Text Encoding Initiative 
(TEI) formats and database utilization are discussed, highlighting their capacity for structured data representation.
Subsequently, dictionary writing systems (DWS) are introduced, with the OnLex platform serving as a 
primary example illustrating their functionality. It demonstrates how online editing interfaces streamline 
lexicographic processes, from data input to publication and feedback collection. By analyzing DWS features, 
the article emphasizes their efficacy in simplifying the editorial workflow and enhancing user experience.
A critical appraisal of the advantages of online DWS is provided, highlighting their role in addressing key 
challenges faced by traditional publishing methods. Notable advantages include seamless integration of search 
functionalities, support for multiple languages, and real-time error reporting mechanisms after publication.
In conclusion, the article advocates for the wider adoption of digital lexicography methods, particularly within 
the Russian tradition, emphasizing their potential to facilitate every stage of the dictionary creation process.
Acknowledgements. I would like to thank Prof. Vladimir Plungian for his valuable comments on this paper and 
Dr Daria Ryzhova for helping me find motivation for writing this article. Support from the Basic Research 
Program of the National Research University Higher School of Economics is gratefully acknowledged.
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составляющих современные онлайн-корпусы, 
ведется уже не на миллионы, а на миллиарды: на 
момент написания статьи суммарный объем под-
корпусов НКРЯ составляет более двух миллиар-
дов словоформ, а Генеральный интернет-корпус 
русского языка (webcorpora.ru; [5]; [6]) насчитыва-
ет больше 20 миллиардов слов. Помимо объема, 
важным преимуществом онлайн-формата явля-
ется возможность гибких поисковых запросов, 
которые существенно упрощают комплексное 
изучение лексемы. Несмотря на то, что корпус-
ные технологии являются примером оптимиза-
ции лексикографического процесса цифровыми 
методами, далее они рассматриваться не будут 
(они в деталях описаны среди прочего в указан-
ных выше источниках). 

Файловый подход

Если корпусы пришли на замену картонным 
карточкам, то что же стало альтернативой черни-
лам и бумаге? Можно констатировать, что наи-
большее распространение в современной рос-
сийской традиции имеет набор текста с помощью 
текстовых редакторов наподобие Microsoft Word, 
или файловый подход. Среди его преимуществ 
можно выделить легкость освоения и широкую 
доступность, однако нельзя не заметить суще-
ственно большее число его недостатков. Начать 
их рассмотрение стоит с замечания о плохой со-
вместимости с масштабными проектами. При 
объеме хотя бы в несколько десятков тысяч сло-
варных входов даже мощные компьютеры будут 
с трудом обрабатывать файлы формата doc и docx, 
наиболее распространенные среди пользователей 
Microsoft Word. Частым решением этой проблемы 
является разделение текста словаря на фрагмен-
ты, содержащиеся в разных файлах, однако стоит 
отметить, что такой модус работы едва ли наде-
жен (файлы имеют свойство теряться) и удобен 
(обращение с десятками файлов приводит к пу-
танице). Упомянутые неудобства становятся еще 
более критичными, если рассмотреть проблему 
версирования: сбор и хранение версий файлов 
для различных фрагментов излишне сближает 
работу лексикографа с работой архивариуса. 

До сих пор рассматривались скорее проблемы 
с внешней стороной файлового подхода; обратимся 
теперь к недостаткам, связанным непосредственно 
с процессом подготовки текста. Даже если прави-
ла оформления различных элементов словарной 
статьи (заглавное слово, пометы, толкования, рече-
ния, идиомы…) были оговорены заранее, в итого-
вом файле все равно найдутся сотни примеров их 
нарушения. Отсутствующий курсив, пропущенное 

отточие и некорректно расставленные переносы 
строк, хотя и не всегда критичны с содержатель-
ной точки зрения, существенно портят восприятие 
издание. Среди прочих проблем можно упомянуть 
плохой доступ к метаинформации (кто, когда и что 
изменял в конкретной статье?), статистике (сколько 
словарных статей готовы?), невозможность удобно-
го поиска (например, только среди значений или 
заглавных слов), часто блокируемого диакритика-
ми, а также слабой конвертируемостью в издатель-
ские форматы2. 

Табличный подход

Проблема плохой структурированности менее 
выражена при табличном подходе, который отли-
чается от файлового тем, что словарные статьи 
представляют собой строки таблицы, а словарные 
зоны – столбцы. Рисунок 1 иллюстрирует такой 
тип словаря. 

Преимущества табличного подхода происте-
кают из более строгого контроля за структурой 
данных (в противном случае таблица просто 
не будет правильно отображаться): становится 
доступным поиск по конкретным словарным зо-
нам (путем фильтрации по столбцам). Экспорт 
файлов формата csv, tsv, xml, xls, xlsx и проч. в виде 
онлайн-страницы с возможностью фильтрации 
по столбцам (ср. рис. 1) и даже для подготовки 
макета книги в табличном подходе существенно 
упрощены (видимо, по этой причине издания 
в табличном формате популярны среди авторов 
учебных пособий).

Недостатки же проистекают, как это ни па-
радоксально, из той же строгости организации 
данных. Если для небольших словарей типа [7] 
табличный подход может быть достаточным, 
в более комплексных проектах, где требуется, на-
пример, указание массы грамматических форм, 
перечисление фразеологических единиц, включе-
ние обильного иллюстративного материала и т.п., 
табличное представление вокабулы окажется не-
оправданно громоздким. Представим, что в сло-
варе регулярно дается пять форм глагола, три 
формы существительного, а также четыре формы 
прилагательного. Согласно принципам таблич-
ного подхода, каждый тип форм, каждая глосса 
должна быть вынесена в отдельный столбец. Та-
блица таким образом увеличивается на 12 столб-
цов, бо́льшая часть которых будет всегда пустой 
(у глаголов нет именных форм и т.д.). Если же 
вспомнить о примерах и идиомах, а также прочих 

2 Верстка макета с помощью Microsoft Word возможна, но 
не слишком распространена в профессиональной среде.
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потенциальных зонах, то внешний облик макси-
мально подробного словаря-таблицы оказывается 
за пределами возможностей восприятия3. Поми-
мо этого, одна таблица априори не может успешно 
отображать many-to-one («многие к одному») от-
ношения, которыми пронизан типичный словарь. 
Чтобы проиллюстрировать этот тип отношений, 
достаточно вспомнить о том, как заглавная лек-
сема (‘one’) соотносится с ее значениями (‘many’) 
и как, в свою очередь, каждое значение (‘one’) 
соотносится с примерами и речениями (‘many’). 
В таблице как на рис. 1 отображение подобных 
связей вынуждено сведено к примитивному пе-
речислению в одной ячейке, о проблематичности 
которого см. выше. Иными словами, табличный 
подход плохо совместим с полисемией, вариатив-
ностью и прочими атрибутами любого естествен-
ного языка.

Язык разметки XML и стандарт TEI

Стоит специально остановиться на определе-
нии XML (англ. extensible markup language ‘расши-
ряемый язык разметки’) – метязыка, с помощью 
которого делаются указания о том, как должен 
интерпретироваться тот или иной фрагмент циф-
рового текста (поэтому XML и называется языком 
ра змет к и). Важнейший принцип организации 
XML – иерархичность; более того, метки, или тэги, 

3 Следует отметить, что перечисление всех форм, примеров 
и прочих единиц в одной ячейке приведет к существенным 
потерям в организации данных, а также в возможностях по-
иска (так, если все именные формы перечислены через за-
пятую, то нельзя выполнить поиск только среди, например, 
форм множественного числа).

используемые для разметки, могут быть вложены 
друг в друг, как показано на рис. 2а. 

TEI (tei-c.org; англ. text encoding initiative ‘ини-
циатива по кодированию текста’) представляет 
собой стандарт для создания, обмена и анали-
за текстовой информации в цифровой форме. 
В частности, TEI предоставляет рекомендации 
по разметки разнообразных текстовых докумен-
тов с использованием XML. Среди сотен модулей 
(т.е. наборов тэгов и правил их использования) 
имеется и схема описания словарей, см. рис. 2а. 
Помимо этого, существует проект TEI-Lex-04 
(рис. 2б), на большом количеством примеров по-
казывающий, как словарные статьи разных фор-
матов могут быть представлены с помощью более 
продвинутого набора тэгов (при этом не наруша-
ющих стандарт TEI). 

TEI широко используется в сфере digital huma
nities (~ цифровых гуманитарных наук) для созда-
ния электронных архивов, текстовых корпусов и 
других проектов, требующих структурированно-
го представления текста. Одним из преимуществ 
этого стандарта является представление каждого 
элемента словарной статьи как отдельной сущ-
ности (имеется свой набор тэгов для каждой сло-
варной зоны). Если разные словарные проекты 
реализуются в соответствии с TEI, лексикографи-
ческие процессы существенно упрощаются: до-
статочно лишь один раз разработать программное 
обеспечение, позволяющее записывать словарные 
статьи в формате TEI через удобный интерфейс, 

4 https://dariah-eric.github.io/lexicalresources/pages/TEILex0/
TEILex0.html

Рис. 1. Словарь тукитинского диалекта каратинского языка (lingconlab.ru/TukitaDict/; [7])
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а также автоматически конвертировать TEI-сло-
варь в издательский макет. Пример проекта, ис-
пользующего TEI при создании и публикации 
словаря, описан в [2]; [8].

База данных как основа словаря

Перед тем как перейти к рассмотрению систем 
подготовки словарей, стоит ввести понятие базы 
данных (БД). БД – это некоторая информация, 
которая хранится в соответствии со строгой схе-
мой. В отличие от таблицы в табличном подходе 
(см. выше), где словарная статья соответствует од-
ной строке, при использовании БД вокабула пред-
ставима в виде нескольких таблиц с прописанны-
ми отношениями. БД, в отличие от табличного 
подхода, поддерживает many-to-one отношения 
между элементами словарной статьи. Предполо-
жим, что в некотором словаре имеется заглавная 
лексема, а также множество грамматических форм 
и множество значений, привязанных к заглавной 
лексеме; при этом у каждого значения есть мно-
жество речений и примеров. Выше было показано, 
что табличный подход не может эффективно ото-
бразить подобную структуру. В БД же каждое из 
множеств представимо в виде отдельной таблицы, 
причем в этой таблице у каждой лексемы, формы, 
значения или примера / речения есть идентифи-
кационный номер (ID). Связи же между этими 

множествами могут быть прописаны в отдельных 
таблицах, сопоставляющих, например, одному и 
тому же ID заглавной лексемы множество различ-
ных ID форм и значений. 

По сравнению с файловым и табличным под-
ходами БД могут хранить огромные массивы 
данных, а системы управления базами данных 
(СУБД) – эффективно управлять информацией 
в БД, см. рис. 3.

Несмотря на то, что использование БД в каче-
стве основы словаря позволяет структурированно 
хранить данные с поддержкой различных типов 
отношений (в том числе many-to-one), а также 
легко конвертировать эти данные в другие фор-
маты, обращение с (СУ)БД предполагает наличие 
ряда технических навыков (как минимум владе-
ние языком SQL от англ. structured query language 
‘язык структурированных запросов’), что едва ли 
можно требовать от лексикографа. БД плохо со-
вместима с медиафайлами (иллюстрации, аудио-
приложения и проч.) и не может заменить собой 
публикацию словаря в интернете или в виде фи-
зического издания.

Системы подготовки словарей

Рассмотренный выше набор инструментов 
(TEI-разметка, БД) нельзя назвать дружелюбным 

Рис. 2. Примеры а) TEI-разметки (слева) и б) TEI-Lex-0-разметки (справа) фрагмента словарной статьи
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по отношению к лексикографу, от которого не-
справедливо было бы требовать владения массой 
технических компетенций в дополнение к линг-
вистическим и филологическим. Именно поэ-
тому с 1990-х  годов разрабатываются системы, 
упрощающие взаимодействие авторов словарей 
с цифровыми методами лексикографии, ср. [10]. 
Эти системы подготовки словарей (СПС; англ.
dictionary writing systems) можно разделить на ком-
мерческие (доступные для широкой аудитории; 
например, IDM DPS5 или TLex6) и внутренние 
(созданные для конкретных проектов и недоступ-
ные для прочих); дополнительно стоит различать 
СПС, ориентированные на работу в интерне-
те (онлайн-СПС), и офлайн-СПС, требующие 
установки программ на компьютер. Общими со-
ставляющими СПС является некоторая система 
организации и хранения данных (таблица, БД…), 
редакторский интерфейс, а также модули управ-
ления проектом, экспорта данных в издательских 
форматах и иногда веб-модуль. 

5 https://dps.cw.idm.fr/
6 https://tshwanedje.com/tshwanelex/

Проиллюстрируем работу СПС на примере 
редакторского интерфейса платформы OnLex7, 
c 2020  г. разрабатываемой автором данной ста-
тьи. OnLex представляет собой онлайн-СПС, 
т.е. все лексикографическими процессами можно 
управлять, используя браузер на любом устрой-
стве. На рис. 4 представлен фрагмент страницы, 
используемой для редактирования словарных 
входов, а именно поля для оригинального тек-
ста статьи (скопированного из источника без 
изменений), значений заглавной лексемы, а так-
же для идиом и сложных глаголов. Во все эти 
поля возможен ввод текста в произвольном фор-
мате, в то время как в случае со списком помет 
(например, грамматические пометы f, m и caus, 
т.е. мужской и женский роды, а также каузатив) 
и выбором части речи необходимо сделать выбор 
из предварительно заданных вариантов. Такой 

7 На платформе OnLex в данный момент функционируют 
три словаря: памирских (pamiri.online; [11]), персидского  
(iranic.space; [1]; [9]; [12]; [13]) и осетинского (ossetic.iranic.space;  
[2]; [8]) языков. На стадии разработки находятся словари 
сербского языка [3], Академического толкового словаря рус-
ского языка [14]; [15]; [16], а также другие проекты.

Рис. 3. Снимок экрана СУБД SQLite, показывающий таблицу значений онлайн-словаря персидского языка iranic.space [1], [9];  
meaning_id – ID значения, unit_id – ID заглавной лексемы, meaning – текст значения, pos_id и rank – технические индексы
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подход к регулярно повторяющимся элементам 
статьи позволяет минимизировать расхождения 
и опечатки (ср. невозможность выбрать помету 
caus для существительных, доступную лишь для 
глаголов), а также централизованно изменять со-
ответствующие пометы во всех местах их употре-
бления (например, при принятии решении о пе-
реименовании). Также стоит обратить внимание 
на возможность добавления неограниченного 
количества форм и значений (достаточно нажа-
тия на подходящую зеленую кнопку), которые 
впоследствии можно отсортировать с помощью 

системы рангов (чем выше ранг, тем раньше эле-
мент будет отображен на экране). Наконец, от-
метим поддержку в рассматриваемом словаре 
нескольких орфографий (шугнанский, относя-
щийся к памирским языкам, не имеет кодифи-
цированной системы письма) – платформа OnLex 
может быть настроена под нужды конкретного 
проекта, даже весьма специфичные.

На рис. 5 представлено то, как статья с рис. 4 
отображается на сайте. Как видно, помимо со-
ответствующих зон уже упомянутых элементов 

Рис. 4. Фрагмент редакторского интерфейса платформы OnLex, пример с сайта pamiri.online [11]
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редакторского интерфейса, в словаре pamiri.online 
имеется возможность делать гиперссылки на дру-
гие статьи, присваивать таксономические метки 
(в данном случае kinship, т.е. термин родства) 
и добавлять примеры. Функционал платформы, 
однако, этим не ограничивается, и эта тема за-
служивает подробного рассмотрения в отдельной 
статье. Сейчас же лишь упомянем то, что среди 
прочих доступных функций имеются: поисковый 
модуль (поддержка разных зон поиска, регуляр-
ных выражений, режим игнорирования диакри-
тик, (не)полнословный поиск), система обратной 
связи для пользователей, система управления 
редакторскими задачами для команды проекта, 
медиаприложения (аудио, видео, изображения, 
карты), поддержка нескольких языков, система 
управления контентом и т.д.

В завершение раздела нужно еще раз подчер-
кнуть, что одна из главных задач СПС – мини-
мизировать техническую нагрузку на лексикогра-
фа (в случае с интерфейсом OnLex она сводится, 
грубо говоря, к заполнению полей и нажатию 
на кнопки выпадающих меню).

Макетирование, публикация  
и постпубликационный период

При использовании файлового, а также таблич-
ного подходов этапы, наступающие после подго-
товки текста, следуют классическому сценарию: 
привлекается издательство, предоставляющее 
услуги верстальщика, редактора, корректора и 

дистрибьютера выпущенной книги. Сфокусиру-
емся на том, как эти этапы упрощаются при ис-
пользовании СПС. 

При наличии веб-модуля (как на платформе 
OnLex) весь издательский процесс сводится к на-
жатию кнопки «Опубликовать» в интерфейсе ре-
дактора. Несмотря на то, что достоинства бумаж-
ной книги хорошо известны, нельзя игнорировать 
слабые стороны этого традиционного формата, 
которые реже обсуждаются в русскоязычной тра-
диции. Приведем некоторые из недостатков: 
1.	 Поиск обычно возможен только среди заглав-

ных слов.
2.	 Поиск может занимать много времени, что 

особенно заметно при необходимости быстро 
переключаться между статьями.

3.	 Не поддерживаются аудио- и видеоприложения.
4.	 Необходимо экономить место, а значит, ис-

пользовать множество сокращений и часто 
урезать содержательную часть.

5.	 Во многих случаях отсутствует возможность 
поддерживать два языка (физические издания, 
эквивалентно предоставляющие информацию 
на нескольких языках, крайне редки).

6.	 Читатели не могут (или могут, но по неудоб-
ным каналам) передать свои отзывы о книге. 
При пользовании словарем замечания воз-
никают не в результате постраничного чте-
ния, а при постоянном переключении между 

Рис. 5. Статья dod из Шугнанско-русского словаря Д. Карамшоева, представленного на сайте pamiri.online [11]
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случайными вокабулами. Возникшая в момен-
те необходимость сообщить об ошибке не мо-
жет быть легко удовлетворена: писать письмо 
про каждую статью расточительно, а собирать 
все ошибки в один файл больше напоминает 
обязанности редактора, а никак не добрую 
волю читателя. 

7.	 После публикации книгу нельзя изменить 
(только переиздать с исправлениями).

В онлайн-СПС типа OnLex проблемы 1 и 2 пол-
ностью решены поисковым модулем: поскольку 
в БД каждый элемент вокабулы представлен изо-
лировано, возможен поиск именно среди всех 
представителей некоторого класса (например, 
только среди значений или форм – отдельных 
таблиц в БД). Высокая скорость поиска нужных 
статей определяется, во-первых, возможностью 
перейти к упомянутой лексеме по нажатии ги-
перссылки, а во-вторых, тем, что поиск выпол-
няется не читателем, а специальным алгоритмом. 
Недостатки 3, 4 и 5 отсутствуют в онлайн-форма-
те. Помимо полного отказа от сокращений, мож-
но сопоставить каждому из них «всплывающую 
подсказку» с расшифровкой. Что касается под-
держки нескольких языков, то в онлайн-словаре 
имеется возможность предусмотреть параллель-
ный ввод данных для нескольких версий вока-
булы (аналогично нескольким орфографиям на 
рис.  4). Наконец, пункт 6 устраняется добавле-
нием на страницу каждой словарной статьи поля 
«Сообщить об ошибке», нажав на которое пользо-
ватель может моментально отправить замечание, 
касающееся конкретной вокабулы. Редакторы 
сразу получают это сообщение и могут внести ис-
правления, опубликовав новую версию нажатием 
одной кнопки, тем самым разрешая проблему 7.

Если же издание книги необходимо, то большин
ство СПС предоставляют возможность экспорта 
словарных статей из БД по заданным правилам 
композиции и оформления (например: заглавное 
слово полужирным, пометы курсивом, значения 
на новой строке и т.п.).

Заключение

В статье были описаны методы и принципы 
цифровой лексикографии. В частности, были вве-
дены понятия файлового и табличного подходов 
к составлению словарей, описаны лексикографи-
ческие форматы TEI, основные особенности баз 
данных, а также рассмотрены функции и цели 
систем подготовки словарей, проиллюстрирован-
ные платформой OnLex. Было показано, чем по-
лезно наличие онлайн-версии, во многих аспек-
тах представляющей собой более удобный способ 

представления словаря – и для пользователя, и 
для составителя. Преимущества использования 
систем подготовки словарей не должны игнори-
роваться лексикографическими проектами нашего 
времени, и хочется верить, что в ближайшие годы 
в русскоязычной словарной традиции частота ис-
пользования продвинутых методов цифровой лек-
сикографии будет стремительно возрастать.
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